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(Tekst  relevantan  za  EGP)

EVROPSKA  KOMISIJA,

Uzimajući  u  obzir  Ugovor  o  funkcionisanju  Evropske  unije,

Službeni  list  Evropske  unijeL  98/2

o  utvrđivanju  određenih  pravila  za  primjenu  Uredbe  (EU)  2018/848  Evropskog
Parlamenta  i  Vijeća  u  vezi  s  dokumentima  potrebnim  za  retroaktivno  priznavanje  razdoblja  u  svrhu  konverzije,  
proizvodnjom  organskih  proizvoda  i  informacijama  koje  trebaju  dostaviti  države  članice

UREDBA  KOMISIJE  O  PROVEDBI  (EU)  2020/464

(3)

Kako  bi  se  osiguralo  poštivanje  visokog  nivoa  dobrobiti  životinja  uz  poštovanje  specifičnih  potreba  vrste  u  organskoj  
akvakulturnoj  proizvodnji,  potrebno  je  utvrditi  i  pravila  po  vrsti  ili  po  grupi  vrsta  o  gustoći  naseljenosti  i  karakteristikama  
proizvodnih  sistema  i  sistema  za  držanje  životinja  u  akvakulturi.

(5)  Prerađeni  organski  proizvodi  trebaju  se  proizvoditi  korištenjem  metoda  prerade  koje  jamče  da  se  organske  karakteristike  
i  kvalitete  proizvoda  održavaju  kroz  sve  faze  organske  proizvodnje.  S  obzirom  na  veliki  broj  tehnika  koje  se  koriste  u  
preradi  prehrambenih  proizvoda  u  organskoj  proizvodnji,  nije  moguće  utvrditi  iscrpnu  listu  svih  odobrenih  tehnika.  
Stoga,  kao  opće  pravilo,  tehnike  koje  su  u  skladu  s  načelima  i  relevantnim  pravilima  proizvodnje  kako  je  utvrđeno  u  
Uredbi  (EU)  2018/848  trebale  bi  se  smatrati  odobrenima  u  preradi  prehrambenih  proizvoda  u  organskoj  proizvodnji.

Kako  bi  se  osiguralo  poštivanje  visokog  nivoa  dobrobiti  životinja,  poštujući  specifične  potrebe  vrste  u  organskoj  
stočarskoj  proizvodnji,  potrebno  je  utvrditi  gustoću  naseljenosti,  minimalne  površine  za  zatvorene  i  otvorene  prostore  
i  njihove  karakteristike,  kao  i  tehničke  zahtjeve  i  karakteristike  za  zgrade  i  otvorene  prostore  za  goveda,  ovce,  koze,  
kopitare,  jelene,  svinje,  perad  i  kuniće.  Osim  toga,  za  životinje  koje  sišu  treba  utvrditi  i  minimalne  periode  hranjenja,  
po  mogućnosti  majčinim  mlijekom,  koje  treba  poštovati.

od  26.  marta  2020.

31.3.2020.

(4)

(6)  Međutim,  za  određene  tehnike  koje  se  koriste  u  preradi  specifičnih  organskih  prehrambenih  proizvoda,  mišljenja  država  
članica  mogu  se  razlikovati  u  pogledu  usklađenosti  tehnike  s  načelima  i  relevantnim  pravilima  proizvodnje  utvrđenim  
u  Uredbi  (EU)  2018/848  za  proizvodnju  specifičnih  proizvoda.  Za  takve  slučajeve  potrebno  je  utvrditi  pravila  o  tome  
kako  se  takva  tehnika  može  procijeniti  i,  ako  se  potvrdi  da  je  u  skladu  s  tim  načelima  i  pravilima  proizvodnje,  kako  je  
Komisija  može  odobriti  za  proizvodnju  specifičnih  prehrambenih  proizvoda,  gdje  je  to  primjereno  pod  određenim  uvjetima.

Uzimajući  u  obzir  Uredbu  (EU)  2018/848  Evropskog  parlamenta  i  Vijeća  od  30.  maja  2018.  o  organskoj  proizvodnji  i  označavanju  
organskih  proizvoda  i  stavljanju  izvan  snage  Uredbe  Vijeća  (EZ)  br.  834/2007  ( 1 ),  a  posebno
Član  10(6),  Član  14(3),  Član  15(3),  Član  16(3),  Član  17(3)  i  Član  26(7)(d)  istog,

Budući  da:

(1)  Poglavlje  III  Uredbe  (EU)  2018/848  utvrđuje  opšta  pravila  proizvodnje  za  organske  proizvode,  dok  su  detaljna  pravila  
proizvodnje  navedena  u  Prilogu  II  toj  Uredbi.  Kako  bi  se  osigurali  usklađeni  uslovi  za  sprovođenje  te  Uredbe,  trebalo  
bi  utvrditi  neka  dodatna  pravila.

(2)  Prelazak  na  organsku  metodu  proizvodnje  zahtijeva  određene  periode  prilagođavanja  svih  sredstava  koja  se  koriste.  
Potreban  period  konverzije  počinje  najranije  nakon  što  poljoprivrednik  ili  operater  koji  proizvodi  alge  ili  životinje  za  
akvakulturu  prijavi  aktivnost  nadležnim  organima.  Izuzetno  i  pod  određenim  uslovima,  prethodni  period  može  se  
retroaktivno  priznati  kao  dio  perioda  konverzije.  Treba  navesti  dokumente  koji  se  dostavljaju  nadležnim  organima  u  
svrhu  retroaktivnog  priznavanja  prethodnog  perioda.

UNUTRA

Machine Translated by Google



UNUTRA

(13)  Kako  bi  se  zadovoljile  nutritivne  potrebe  za  specifičnim  proteinskim  spojevima  mlade  peradi  i  svinja  do  35  kg,  države  članice  mogu  
odobriti  upotrebu  neorganske  proteinske  hrane  u  ishrani  peradi  i  svinja  pod  strogim  uslovima  i  do  31.  decembra  2025.  godine.  
S  ciljem  postepenog  ukidanja  ovih  odgovarajućih  odstupanja  i  u  svrhe  člana  53(6)(c)  Uredbe  (EU)  2018/848,  Komisija  bi  trebala  
pratiti  njihovu  upotrebu  uzimajući  u  obzir  razvoj  dostupnosti  organske  proteinske  hrane  na  tržištu.  U  tu  svrhu,  Komisija  bi  
trebala  osmisliti  fokusirani  upitnik,  a  države  članice  bi  trebale  godišnje  dostavljati  Komisiji  popunjeni  upitnik  koji  sažima  
relevantne  prikupljene  informacije  o  dostupnosti  organske  proteinske  hrane  i  odobrenjima  za  upotrebu  neorganske  proteinske  
hrane  proizvođačima  peradi  i  svinja.

br.  609/2013  Evropskog  parlamenta  i  Vijeća  ( 2 )  kako  bi  se  ispunili  zahtjevi  u  pogledu  sastava  utvrđeni  u  toj  uredbi  i  u  aktima  
usvojenim  na  osnovu  člana  11(1)  te  uredbe  za  dotične  proizvode  ili  u  proizvodima  regulisanim  Direktivom  Komisije  2006/125/
EZ  ( 3 ).  Potrebno  je  odobriti  upotrebu  tehnika  ionske  izmjene  i  adsorpcije  za  ove  kategorije  proizvoda.
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(8) Slično  kao  i  kod  tehnika  odobrenih  za  upotrebu  u  preradi  prehrambenih  proizvoda,  ne  bi  se  trebale  koristiti  tehnike  koje  
obnavljaju  svojstva  izgubljena  tokom  prerade  i  skladištenja  organske  hrane  za  životinje,  koje  ispravljaju  posljedice  nemara  u  
preradi  organske  hrane  za  životinje  ili  koje  na  drugi  način  mogu  dovesti  u  zabludu  u  pogledu  prave  prirode  proizvoda  
namijenjenih  za  stavljanje  na  tržište  kao  organska  hrana  za  životinje.

(7)  Tehnike  ionske  izmjene  i  adsorpcijske  smole  mogu  biti  potrebne  za  proizvodnju  formule  za  dojenčad  i  formule  za  nastavak  dojenja  
te  prerađene  hrane  na  bazi  žitarica  i  hrane  za  bebe  kako  je  navedeno  u  tačkama  (a)  i  (b)  člana  1(1)  Uredbe  (EU)

(12)  Sadnice  su  isključene  iz  prikupljanja  i  razmjene  informacija  o  organskom  i  biljnom  reproduktivnom  materijalu  iz  konverzije.  Stoga  
je,  radi  osiguranja  usklađenog  pristupa,  prikladno  utvrditi  definiciju  sadnica.

(11)  U  organskoj  proizvodnji  treba  koristiti  organski  biljni  reproduktivni  materijal,  organske  životinje  i  mlađ  iz  organske  akvakulture.  
Kako  bi  se  pomoglo  organskim  subjektima  da  pronađu  informacije  o  njihovoj  dostupnosti,  svaka  država  članica  treba  imati  
uspostavljene  sisteme  koji  omogućavaju  subjektima  koji  stavljaju  na  tržište  organski  i  biljni  reproduktivni  materijal  iz  konverzije,  
organske  životinje  ili  mlađ  iz  organske  akvakulture  da  javno  objave  informacije  o  svojim  zalihama.  Posebno,  detaljne  informacije  
o  takvim  vrstama  koje  su  u  mogućnosti  da  isporuče  u  dovoljnim  količinama  i  u  razumnom  roku  trebale  bi  biti  javno  dostupne.  
Jednom  godišnje,  države  članice  trebale  bi  Komisiji  staviti  na  raspolaganje  sintezu  takvih  informacija,  kao  i  informacije  o  
odstupanjima  odobrenim  u  slučaju  nedostupnosti.

(10)  Međutim,  za  određene  tehnike  koje  se  koriste  u  preradi  specifičnih  organskih  proizvoda  za  stočnu  hranu,  mišljenja  država  članica  
mogu  se  razlikovati  u  pogledu  usklađenosti  tehnike  s  načelima  i  relevantnim  pravilima  proizvodnje  utvrđenim  u  Uredbi  (EU)  
2018/848.  Za  takve  slučajeve  potrebno  je  utvrditi  pravila  o  tome  kako  se  takva  tehnika  može  procijeniti  i,  ako  se  potvrdi  da  je  u  
skladu  s  tim  načelima  i  relevantnim  pravilima  proizvodnje,  kako  je  Komisija  može  odobriti  za  proizvodnju  specifičnih  proizvoda  
za  stočnu  hranu,  gdje  je  to  primjereno  pod  određenim  uvjetima.

(9)  S  obzirom  na  veliki  broj  tehnika  koje  se  koriste  u  preradi  specifičnih  proizvoda  za  hranu  za  životinje  u  organskoj  proizvodnji,  nije  
moguće  utvrditi  iscrpnu  listu  svih  odobrenih  tehnika.  Stoga,  kao  opće  pravilo,  tehnike  koje  su  u  skladu  s  načelima  i  relevantnim  
pravilima  proizvodnje  kako  je  utvrđeno  u  Uredbi  (EU)  2018/848  trebale  bi  biti  odobrene  u  preradi  proizvoda  za  hranu  za  životinje  
u  organskoj  proizvodnji.

( 3 )  Direktiva  Komisije  2006/125/EZ  od  5.  decembra  2006.  o  prerađenoj  hrani  na  bazi  žitarica  i  hrani  za  dojenčad  i  malu  djecu

( 2 )  Uredba  (EU)  br.  609/2013  Evropskog  parlamenta  i  Vijeća  od  12.  juna  2013.  o  hrani  namijenjenoj  dojenčadi  i  maloj  djeci,  
hrani  za  posebne  medicinske  svrhe  i  zamjeni  za  potpunu  prehranu  za  kontrolu  tjelesne  težine  i  o  stavljanju  izvan  snage  
Direktive  Vijeća  92/52/EEZ,  direktiva  Komisije  96/8/EZ,  1999/21/EZ,  2006/125/EZ  i  2006/141/EZ,  Direktive  2009/39/EZ  
Evropskog  parlamenta  i  Vijeća  i  uredbi  Komisije  (EZ)  br.  41/2009  i  (EZ)  br.  953/2009  (SL  L  181,  29.6.2013.,  str.  35).

djeca  (SL  L  339,  6.12.2006.,  str.  16).
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( 5 )  Uredba  Komisije  (EZ)  br.  889/2008  od  5.  septembra  2008.  o  utvrđivanju  detaljnih  pravila  za  sprovođenje  Uredbe  Vijeća  (EZ)  br.  
834/2007  o  organskoj  proizvodnji  i  označavanju  organskih  proizvoda  u  pogledu  organske  proizvodnje,  označavanja  i  kontrole  (SL  
L  250,  18.9.2008.,  str.  1).

( 4 )  Uredba  Vijeća  (EZ)  br.  834/2007  od  28.  juna  2007.  o  organskoj  proizvodnji  i  označavanju  organskih  proizvoda  i  stavljanju  izvan  
snage  Uredbe  (EEZ)  br.  2092/91  (SL  L  189,  20.7.2007.,  str.  1).

br.  834/2007  i  (EZ)  br.  889/2008.  Stoga  bi  trebalo  predvidjeti  prelazni  period  od  maksimalno  3  godine  od  1.  
januara  2021.  za  ova  gazdinstva  ili  proizvodne  jedinice  kako  bi  im  se  omogućilo  da  izvrše  potrebne  prilagodbe  
prostorija  za  životinje  ili  zamjenu  opreme  radi  usklađivanja  s  novim  zahtjevima.
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(16)  Posebno,  odredbe  koje  se  odnose  na  gustoću  naseljenosti,  minimalne  unutrašnje  i  vanjske  površine  za  kokoši  i  
pijetlove,  maksimalno  proširenje  otvorenih  površina  za  peradarnike,  maksimalni  broj  spratova  i  opremu  za  
efikasan  sistem  uklanjanja  stajskog  gnojiva  u  višespratnim  peradarnicima  mogu  podrazumijevati  opipljive  radove  
i  ulaganja  poput  obnove  prostorija  za  životinje  i  sticanja  zemljišta  ili  potpunog  renoviranja  prostorija  za  životinje  
za  određena  gazdinstva  ili  proizvodne  jedinice  koje  su  do  sada  proizvodile  u  skladu  s  Uredbama  (EZ)  br.  834/2007  
i  (EZ)  br.  889/2008.  Stoga  bi  trebalo  predvidjeti  prelazni  period  od  maksimalno  8  godina  od  1.  januara  2021.  za  ta  
gazdinstva  ili  proizvodne  jedinice  kako  bi  im  se  omogućilo  da  izvrše  potrebna  prilagođavanja  radi  usklađivanja  s  
novim  zahtjevima.

(19)  Konačno,  metoda  izračuna  minimalnih  unutarnjih  površina  u  peradarnicima  s  vanjskim  dijelom  zgrade  može  
podrazumijevati  prilagodbe  poput  značajnog  smanjenja  gustoće  naseljenosti  peradi  ili  renoviranja  zgrada  za  
gospodarstva  koja  su  do  sada  proizvodila  u  skladu  s  Uredbama  (EZ)  br.  834/2007  i  (EZ)  br.  889/2008.  Stoga  bi  
trebalo  predvidjeti  prijelazni  period  od  najviše  3  godine  od  1.  siječnja  2021.  za  ta  gospodarstva  ili  proizvodne  
jedinice  kako  bi  im  se  omogućilo  da  provedu  potrebne  prilagodbe  svojih  poslovnih  planova  ili  prostorija  za  svoje  
životinje  kako  bi  se  uskladili  s  novim  zahtjevima.

(18)  Također,  dužina  otvora  za  prozore  između  verandi  i  unutrašnjeg  dijela  peradarnika,  zahtjev  za  čvrstim  pregradama  
za  tovu  peradi  osim  Gallus  gallus,  te  specifični  zahtjevi  za  prečke  i  povišene  nivoe  za  sjedenje  mogu  podrazumijevati  
opipljive  prilagodbe  poput  renoviranja  dijela  prostorija  za  životinje  i  kupovine  nove  opreme  za  gazdinstva  koja  su  
do  sada  proizvodila  u  skladu  s  Uredbama  (EZ)

(20)  Radi  jasnoće  i  pravne  sigurnosti,  ova  Uredba  treba  da  se  primjenjuje  od  datuma  početka  primjene  Uredbe
(EU)  2018/848.

(21)  Mjere  predviđene  ovom  uredbom  u  skladu  su  s  mišljenjem  Odbora  za  organsku  proizvodnju

br.  834/2007  i  (EZ)  br.  889/2008.  Stoga  bi  trebalo  predvidjeti  prelazni  period  od  maksimalno  8  godina  od  1.  
januara  2021.  za  ova  gazdinstva  ili  proizvodne  jedinice  kako  bi  im  se  omogućilo  da  izvrše  potrebne  veće  renovacije  
vanjskih  prostorija  za  životinje  ili  zamjenu  opreme  radi  usklađivanja  s  novim  zahtjevima.

Odbor,

(15)  Operateri  koji  su  proizvodili  stoku  u  skladu  s  Uredbom  Vijeća  (EZ)  br.  834/2007  ( 4 )  i  Uredbom  Komisije  (EZ)  br.  
889/2008  ( 5 )  morat  će  prilagoditi  svoje  proizvodne  sisteme  kako  bi  bili  u  skladu  s  novim  specifičnim  tehničkim  
zahtjevima  utvrđenim  ovom  Uredbom  koji  utiču  na  gustoću  stoke,  strukturne  karakteristike  prostorija  za  životinje  
i  pripadajuću  opremu,  raspoložive  prostore  i  upravljanje  zemljištem  te  proizvodni  sistem  gazdinstva  općenito.  
Ove  prilagodbe  će  zahtijevati  različite  vremenske  periode  u  skladu  s  obimom  potrebnih  intervencija  kako  bi  se  
uskladili  s  novim  zahtjevima  utvrđenim  ovom  Uredbom,  uzimajući  u  obzir  tekuću  proizvodnju.

31.3.2020.

(17)  Zahtjev  koji  se  odnosi  na  svinje  u  vezi  s  minimalnim  postotkom  površine  vanjskog  prostora  koji  se  sastoji  od  čvrste  
konstrukcije  može  podrazumijevati  obnovu  vanjskih  objekata  i  promjene  u  sistemu  sakupljanja  stajskog  gnojiva  
na  imanjima  ili  proizvodnim  jedinicama  koje  su  do  sada  proizvodile  u  skladu  s  Uredbama  (EZ)

(14)  Države  članice  mogu  uspostaviti  i  sličan  sistem  informacija  o  dostupnosti  u  vezi  s  pasminama  i  sojevima  
prilagođenim  organskoj  proizvodnji  ili  organskim  kokoškama.  S  obzirom  na  moguće  postepeno  ukidanje  
odstupanja  za  upotrebu  neorganskih  životinja  ili  kokošaka,  važno  je  prikupljati  podatke  o  dostupnosti  organski  
uzgojenih  pasmina  i  sojeva  posebno  odabranih  u  skladu  s  organskim  principima  i  ciljevima.  Stoga  je  potrebno  
utvrditi  detalje  za  usklađene  podatke  koje  države  članice  trebaju  dostavljati  Komisiji  i  drugim  državama  članicama.
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(a)  karte  koje  jasno  identificiraju  svaku  zemljišnu  parcelu  obuhvaćenu  zahtjevom  za  retroaktivno  priznavanje  i  informacije  o  
ukupnoj  površini  tih  zemljišnih  parcela  i,  ako  je  relevantno,  o  prirodi  i  obimu  tekuće  proizvodnje  i,  gdje  je  dostupno,  njihove  
geolokacijske  koordinate;

2.  Za  potrebe  tačke  (b)  člana  10(3)  Uredbe  (EU)  2018/848,  operater  je  dužan  da  nadležnim  organima  u  državi  članici  u  kojoj  se  
aktivnost  obavlja  i  u  kojoj  je  gazdinstvo  tog  operatera  predmet  sistema  kontrole,  dostavi  sljedeće  dokumente  kojima  se  
dokazuje  da  su  zemljišne  parcele  bile  prirodna  ili  poljoprivredna  područja  koja,  u  periodu  od  najmanje  tri  godine,  nisu  tretirana  
proizvodima  ili  supstancama  koje  nisu  odobrene  za  upotrebu  u  organskoj  proizvodnji  u  skladu  s  Uredbom  (EU)  2018/848:
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Dokumenti  koji  se  dostavljaju  u  svrhu  retroaktivnog  priznavanja  prethodnog  perioda

1.  Za  potrebe  tačke  (a)  člana  10(3)  Uredbe  (EU)  2018/848,  operater  je  dužan  da  nadležnim  organima  u  državi  članici  u  kojoj  se  
aktivnost  obavlja  i  u  kojoj  je  gazdinstvo  tog  operatera  predmet  sistema  kontrole,  dostavi  službene  dokumente  relevantnih  
nadležnih  organa  kojima  se  dokazuje  da  su  zemljišne  parcele  za  koje  se  traži  retroaktivno  priznavanje  prethodnog  perioda  bile  
predmet  mjera  koje  su  definisane  u  programu  sprovedenom  u  skladu  s  Uredbom  (EU)  br.  1305/2013  Evropskog  parlamenta  i  
Vijeća  ( 6 )  i  da  na  tim  zemljišnim  parcelama  nisu  korišteni  nikakvi  drugi  proizvodi  ili  supstance  osim  onih  odobrenih  za  upotrebu  
u  organskoj  proizvodnji.

Član  1

(b)  detaljnu  analizu  rizika  koju  provodi  kontrolno  tijelo  ili  kontrolna  organizacija  kako  bi  se  procijenilo  da  li  je  bilo  koja  zemljišna  
parcela  obuhvaćena  zahtjevom  za  retroaktivno  priznavanje  tretirana  proizvodima  ili  supstancama  koje  nisu  odobrene  za  
upotrebu  u  organskoj  proizvodnji  u  periodu  od  najmanje  tri  godine,  uzimajući  u  obzir  posebno  veličinu  ukupne  površine  
na  koju  se  zahtjev  odnosi  i  agronomske  prakse  provedene  tokom  tog  perioda  na  svakoj  zemljišnoj  parceli  koja  je  predmet  
zahtjeva;

(c)  rezultati  laboratorijskih  analiza  akreditovanih  laboratorija  na  uzorcima  tla  i/ili  biljaka  koje  je  kontrolno  tijelo  ili  kontrolna  
organizacija  uzela  sa  svake  zemljišne  parcele  za  koju  je  utvrđeno  da  predstavlja  rizik  od  kontaminacije  kao  rezultat  tretiranja  
proizvodima  i  supstancama  koje  nisu  odobrene  za  upotrebu  u  organskoj  proizvodnji  nakon  detaljne  analize  rizika  iz  tačke  
(b);

(d)  izvještaj  o  inspekciji  kontrolnog  tijela  ili  kontrolne  organizacije  nakon  fizičkog  pregleda  operatera  u  svrhu  provjere  
dosljednosti  prikupljenih  informacija  o  zemljišnim  parcelama  obuhvaćenim  zahtjevom  za  retroaktivno  priznavanje;

(e)  sve  ostale  relevantne  dokumente  koje  kontrolno  tijelo  ili  kontrolna  organizacija  smatra  potrebnim  za  procjenu  zahtjeva  za
retroaktivno  priznanje;

(f)  konačna  pisana  izjava  kontrolnog  organa  ili  kontrolne  organizacije  u  kojoj  se  navodi  da  li  je  retroaktivno  priznavanje  
prethodnog  perioda  kao  dijela  perioda  konverzije  opravdano  i  u  kojoj  se  navodi  početni  period  koji  se  smatra  organskim  
za  svaku  dotičnu  zemljišnu  parcelu,  kao  i  ukupna  površina  zemljišnih  parcela  koje  imaju  koristi  od  retroaktivnog  priznavanja  
perioda.

( 6 )  Uredba  (EU)  br.  1305/2013  Evropskog  parlamenta  i  Vijeća  od  17.  decembra  2013.  o  podršci  ruralnom  razvoju  putem  Evropskog  poljoprivrednog  
fonda  za  ruralni  razvoj  (EAFRD)  i  stavljanju  izvan  snage  Uredbe  Vijeća  (EZ)

POGLAVLJE  I

USVOJILO  JE  OVU  UREDBU:

KONVERZIJA

br.  1698/2005  (SL  L  347,  20.12.2013.,  str.  487).
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Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  za  unutrašnje  i  vanjske  prostore

Službeni  list  Evropske  unijeL  98/6

Minimalni  period  hranjenja  majčinim  mlijekom

Minimalni  period  iz  tačke  1.4.1.(g)  Dijela  II  Priloga  II  Uredbe  (EU)  2018/848  za  hranjenje  životinja  koje  sišu,  po  mogućnosti  majčinim  
mlijekom,  iznosi:  (a)  90  dana  nakon  rođenja  za  

goveda  i  kopitare;  (b)  45  dana  nakon  rođenja  za  ovce  i  koze.

Član  3

1.  Jeleni  se  drže  u  vanjskim  ograđenim  prostorima  ili  torovima  koji  osiguravaju  ispašu  kad  god  to  uvjeti  dozvoljavaju.

Za  goveda,  ovce,  koze  i  kopitare,  gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  za  zatvorene  i  otvorene  prostore  moraju  biti  kako  je  
utvrđeno  u  dijelu  I  Priloga  I.

Karakteristike  i  tehnički  zahtjevi  za  minimalnu  površinu  zatvorenog  prostora

Član  5

Minimalni  period  hranjenja  majčinim  mlijekom

Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  za  vanjske  prostore

Član  2

31.3.2020.

Za  jelene,  gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  vanjskih  prostora  moraju  biti  utvrđene  u  dijelu  II  Priloga  I.

Minimalni  period  iz  tačke  1.4.1.(g)  Dijela  II  Priloga  II  Uredbe  (EU)  2018/848  za  hranjenje  jelenskih  životinja  koje  sišu,  po  mogućnosti  
majčinim  mlijekom,  iznosi  90  dana  nakon  rođenja.

Član  4

Član  6

Karakteristike  i  tehnički  zahtjevi  za  vanjske  ograđene  prostore  ili  torove

Najmanje  polovina  minimalne  površine  zatvorenog  prostora  utvrđene  u  dijelu  I  Priloga  I  za  goveda,  ovce,  koze  i  kopitare  mora  biti  
od  čvrste  konstrukcije,  odnosno  ne  od  letvičaste  ili  rešetkaste  konstrukcije.

Član  7

ŽIVOTINJE  OD  ROBE  JRENA

ČLANAK  1

POGLAVLJE  II

STOKA

ČLANAK  2

GOVEDA,  OVCE,  KOZE  I  KOPITI
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Član  9

Član  11

L  98/7

Član  12

Za  svinje,  gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  za  zatvorene  i  otvorene  prostore  moraju  biti  kako  je  utvrđeno  u  dijelu  III  Priloga  I.

2.  Vanjski  ograđeni  prostori  ili  torovi  moraju  biti  izgrađeni  na  način  da  se  različite  vrste  jelenskih  životinja  mogu  odvojiti  po  potrebi.

2.  Vanjski  ograđeni  prostori  ili  torovi  za  jelene  moraju  biti  opremljeni  objektima  ili  prekriveni  vegetacijom  koja  omogućava  životinjama  
da  trljaju  baršun  sa  svojih  rogova.

3.  U  kasnoj  fazi  trudnoće  i  dvije  sedmice  nakon  rođenja,  ženke  jelena  moraju  imati  pristup  područjima  prekrivenim  vegetacijom  koja  omogućava  
skrivanje  njihovih  mladunaca.

4.  Ograde  oko  vanjskih  ograđenih  prostora  ili  torova  moraju  biti  izgrađene  na  način  da  jeleni  ne  mogu  pobjeći.

Minimalni  period  hranjenja  majčinim  mlijekom

Najmanje  polovina  minimalne  površine  i  unutrašnjeg  i  vanjskog  prostora  utvrđene  u  dijelu  III  Priloga  I  mora  se  sastojati  od  čvrste  
konstrukcije,  odnosno  ne  od  letvičaste  ili  rešetkaste  konstrukcije.

1.  Otvorene  površine  trebaju  biti  privlačne  za  svinje.  Kad  god  je  to  moguće,  prednost  se  daje  poljima  s  drvećem  ili  šumama.

2.  Otvorene  površine  moraju  obezbjeđivati  vanjsku  klimu,  kao  i  pristup  skloništima  i  sredstvima  koja  omogućavaju  regulaciju  tjelesne  
temperature  svinja.

Zahtjevi  za  vegetaciju  i  karakteristike  zaštićenih  objekata  i  otvorenih  površina

Službeni  list  Evropske  unije31.3.2020.

3.  Svaki  vanjski  ograđeni  prostor  ili  obor  mora  biti  ili  djeljiv  na  dva  dijela  ili  uz  drugi  vanjski  ograđeni  prostor  ili  obor  tako  da  se  mjere  
održavanja  mogu  provoditi  na  svakom  dijelu  ili  svakom  vanjskom  ograđenom  prostoru  ili  oboru  sukcesivno.

Član  8

Karakteristike  i  tehnički  zahtjevi  za  minimalnu  površinu  za  unutrašnje  i  vanjske  prostore

Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  za  unutrašnje  i  vanjske  prostore

Zahtjevi  za  vegetaciju  i  karakteristike  otvorenih  površina

Minimalni  period  iz  tačke  1.4.1.(g)  Dijela  II  Priloga  II  Uredbe  (EU)  2018/848  za  hranjenje  svinja  koje  sišu,  po  mogućnosti  majčinim  
mlijekom,  iznosi  40  dana  nakon  rođenja.

Član  10

Jelenima  se  moraju  obezbijediti  vizualna  i  vremenska  zaštita,  po  mogućnosti  prirodnim  skloništima  kao  što  je  1.  uključivanje  grupa  drveća  i  
grmlja,  dijelova  šuma  ili  rubova  šuma  u  vanjski  ograđeni  prostor  ili  tor;  ako  to  nije  izvodljivo  u  dovoljnoj  mjeri  tokom  cijele  godine,  moraju  se  obezbijediti  
natkrivena  vještačka  skloništa.

ČLANAK  3

SVINJE
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Član  13

2.  Za  peradarnike  s  verandama  primjenjuju  se  sljedeća  pravila:  (a)  vanjska  

granica  i  od  unutrašnjeg  dijela  peradarnika  do  verande  i  od  verande  do  otvorenog  prostora  mora  imati

na  koje  se  odnosi  tačka  1.9.4.4.(m)  Dijela  II  Priloga  II  Uredbe  (EU)  2018/848.

(e)  tamo  gdje  su  podignuti  otvori  za  ulazak,  mora  se  obezbijediti  rampa.

Član  14

(b)  otvori  za  izlaz  iz  unutrašnjeg  dijela  peradarnika  do  verande  moraju  imati  ukupnu  dužinu  od  najmanje  2  m  na  100  m2  korisne  
površine  minimalne  površine  unutrašnjeg  prostora  peradarnika,  a  otvori  za  izlaz  iz  verande  do  otvorenog  prostora  moraju  
imati  ukupnu  dužinu  od  najmanje  4  m  na  100  m2  korisne  površine  minimalne  unutrašnje  površine  peradarnika;

izlazni/ulazni  otvori  koji  omogućavaju  lak  pristup  verandi  ili  otvorenom  prostoru;

Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  za  unutrašnje  i  vanjske  prostore

31.3.2020.Službeni  list  Evropske  unijeL  98/8

Za  potrebe  ovog  odjeljka  primjenjuju  se  sljedeće  definicije:  (a)  „tovna  

perad“  označava  perad  namijenjenu  za  proizvodnju  mesa;  (b)  „jato“  u  

kontekstu  odjeljaka  u  peradarnicima  označava  grupu  ptica  koje  se  drže  zajedno,  ne  miješajući  se  s  drugim  vrstama  peradi,  i  sa  
svojim  vlastitim  namjenskim  zatvorenim  i  otvorenim  prostorima;  (c)  „brat  pijetao“  

označava  muško  pile  nesilica  namijenjeno  za  proizvodnju  mesa;  (d)  „petao“  označava  ženku  kokoši  

nesilica  (Gallus  gallus)  namijenjenu  za  proizvodnju  mesa  i  zaklanu  u  dobi  od  najmanje  120  dana.

(i)  (ii)  ispunjava  zahtjeve  iz  tačaka  1.6.1  i  1.6.3  dijela  II  Priloga  II  Uredbe  (EU)  2018/848;  (iii)  ispunjava  iste  zahtjeve  za  otvore  

za  prozore  kao  što  je  utvrđeno  za  verande  u  tačkama  (a)  i  (b)  ovog  stava;  (d)  upotrebljiva  površina  verande  ne  uključuje  se  u  

ukupnu  upotrebljivu  površinu  peradarnika  za  tov  peradi  kao

Definicije

Za  perad,  gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  za  zatvorene  i  otvorene  prostore  utvrđuju  se  u  dijelu  IV  Priloga.

Član  15

Ja.

Karakteristike  i  tehnički  zahtjevi  za  peradarnike

Peradarnici  moraju  biti  izgrađeni  na  način  koji  omogućava  svim  pticama  lak  pristup  otvorenim  površinama.  U  tu  svrhu  primjenjuju  se  sljedeća  
pravila:  1.  vanjska  granica  

peradarnika  mora  imati  izlazne/ulazne  otvore  koji  omogućavaju  direktan  pristup  otvorenim  površinama;  (b)  svaki  pojedinačni  izlazni/ulazni  

otvor  mora  biti  odgovarajuće  veličine  za  ptice;  (c)  ptice  moraju  moći  pristupiti  otvorima  bez  

ikakvih  prepreka;  (d)  otvori  od  vanjske  granice  peradarnika  moraju  imati  

ukupnu  dužinu  od  najmanje  4  m  na  100  m2
korisna  površina  minimalne  površine  unutrašnjeg  prostora  peradarnika;

(c)  upotrebljiva  površina  verande  ne  uzima  se  u  obzir  pri  izračunu  gustoće  naseljenosti  i  minimalne  površine  unutrašnjih  i  vanjskih  
prostora  kako  je  utvrđeno  u  dijelu  IV  Priloga  I.  Međutim,  dodatni,  natkriveni  vanjski  dio  zgrade  namijenjen  peradi,  izoliran  na  
način  da  nema  vanjsku  klimu,  može  se  uzeti  u  obzir  pri  izračunu  gustoće  naseljenosti  i  minimalne  površine  unutrašnjih  prostora  
kako  je  utvrđeno  u  dijelu  IV  Priloga  I,  ako  su  ispunjeni  sljedeći  uvjeti:  u  potpunosti  je  dostupan  24  sata  dnevno;

PERADNINA

ČLANAK  4
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(d)  svi  nivoi  moraju  omogućavati  lak  pregled  ptica;  (e)  

višeslojni  sistemi  moraju  osigurati  da  se  sve  ptice  mogu  slobodno  i  lako  kretati  do  različitih  nivoa  ili  međuprostora;  (f)  višeslojni  sistemi  

moraju  biti  izgrađeni  na  način  da  svim  pticama  omoguće  lak  i  jednak  pristup  otvorenim  površinama.

(i)

4.

Službeni  list  Evropske  unije31.3.2020.

u  živinarstvu;

(b)  primjenjuju  se  sljedeće  maksimalne  veličine  jata  u  jednom  odjeljku  peradarnika:  3  000  roditelja  Gallus  

gallus;

Peradarnici  moraju  biti  opremljeni  prečkama  ili  povišenim  nivoima  za  sjedenje  ili  oboje.  Prečke  ili  povišene  nivoe  za  sjedenje  ili  oboje  5.  moraju  
se  obezbijediti  pticama  od  malih  nogu  u  dimenzijama  ili  proporcijama  koje  odgovaraju  veličini  grupe  i  ptica,  kako  je  utvrđeno  u  Dijelu  IV  Priloga  I.

6.  Mobilni  peradarnici  mogu  se  koristiti  za  perad  pod  uslovom  da  se  redovno  premještaju  tokom  proizvodnog  ciklusa  kako  bi  se  osigurala  
dostupnost  vegetacije  pticama  i  barem  između  svake  serije  peradi.  Gustoća  naseljenosti  peradi  u  tovu  utvrđena  u  odjeljcima  4  do  9  Dijela  
IV  Priloga  I  može  se  povećati  na  maksimalno  30  kg  žive  vage/m2  pod  uslovom  da  površina  prizemlja  mobilnog  peradarnika  ne  prelazi  
150  m2.

Zahtjevi  za  vegetaciju  i  karakteristike  otvorenih  prostora

2.  Za  peradarnike  koji  su  podijeljeni  u  odvojene  odjeljke  radi  smještaja  više  jata,  otvoreni  prostori  koji  odgovaraju  svakom  
pojedinačnom  odjeljku  moraju  biti  odvojeni  kako  bi  se  osiguralo  da  je  kontakt  s  drugim  jatima  ograničen  i  da  se  ptice  iz  različitih  jata  
ne  mogu  miješati.

Član  16

3.  Otvorene  površine  za  perad  uglavnom  su  prekrivene  vegetacijom  koja  se  sastoji  od  raznolikog  spektra  biljaka.

(ii)  10.000  kokošaka;

(b)  višeslojni  sistemi  ne  smiju  imati  više  od  tri  sloja  korisne  površine,  uključujući  prizemlje;  (c)  povišeni  slojevi  

moraju  biti  izgrađeni  na  način  da  se  spriječi  padanje  izmeta  na  ptice  ispod  i  moraju  biti  opremljeni  efikasnim  sistemom  za  uklanjanje  
stajskog  gnoja;

Zakon  98/9

.

1.  Otvorene  površine  za  perad  moraju  biti  privlačne  za  ptice  i  moraju  biti  u  potpunosti  dostupne  svim  pticama.

3.  Za  peradarnike  podijeljene  u  odvojene  odjeljke  radi  smještaja  više  jata:  (a)  odjeljci  moraju  osigurati  da  je  

kontakt  s  drugim  jatima  ograničen  i  da  se  ptice  iz  različitih  jata  ne  mogu  miješati

(iii)  4  800  tovnih  peradi  vrste  Gallus  gallus;  (iv)  

2  500  kopuna;

(v)  4.000  mladica;  (vi)  

2.500  ćurki;

(vii)  2  500  gusaka;  

(viii)  3  200  mužjaka  pekinških  pataka  ili  4  000  ženki  pekinških  pataka;  

(ix)  3  200  mužjaka  mošusnih  pataka  ili  4  000  ženki  mošusnih  pataka;  (x)  3  

200  mužjaka  mulard  pataka  ili  4  000  ženki  mulard  pataka;

(xi)  5.200  biserki;

(c)  odjeljci  moraju  biti  odvojeni  čvrstim  pregradama  za  tovu  peradi  koja  nije  Gallus  Gallus;  takva  čvrsta  pregrada  mora  osigurati  potpuno  
fizičko  odvajanje  od  poda  do  krova  zgrade  svakog  odjeljka  peradarnika;

(d)  odjeljci  moraju  biti  odvojeni  čvrstim  pregradama  ili  poluzatvorenim  pregradama  ili  mrežama  ili  mrežicama  za  roditelje  vrste  Gallus  
gallus,  kokoši  nesilice,  kokoši  mlade  pijetlove,  pijetlove  braću  i  perad  za  tov  (Gallus  gallus).

U  peradarnicima  se  mogu  koristiti  višeslojni  sistemi.  Tamo  gdje  se  koriste  višeslojni  sistemi,  primjenjuju  se  sljedeća  pravila:  (a)  

višeslojni  sistemi  se  mogu  koristiti  samo  za  roditelje  vrste  Gallus  gallus,  kokoši  nesilice,  piliće  za  buduću  proizvodnju  jaja,  piliće  za  buduće  
roditelje  i  braću  pijetlove;

UNUTRA
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ČLAN  5

ZEČEVI

(a)  njegova  visina  je  dovoljna  da  omogući  svim  kunićima  da  stoje  s  

uspravnim  ušima;  (b)  može  primiti  različite  grupe  kunića  i  omogućiti  očuvanje  integriteta  legla  prilikom  premještanja  u

5.  Vegetacija  na  otvorenoj  površini  mora  se  redovno  održavati  kako  bi  se  smanjio  potencijal  za  višak  hranjivih  tvari.

3.  Mobilni  smještaji  na  pašnjacima  moraju  se  premještati  što  je  češće  moguće  kako  bi  se  osiguralo  maksimalno  korištenje  pašnjaka  
i  moraju  biti  izgrađeni  na  način  da  kunići  mogu  pasti  pašnjak  na  podu.

1.  Unutrašnji  prostor  u  fiksnim  i  mobilnim  stambenim  objektima  mora  biti  izgrađen  na  način  da:

faza  tova;

Član  17

Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  za  unutrašnje  i  vanjske  prostore

Član  19

Karakteristike  i  tehnički  zahtjevi  za  mobilne  ili  fiksne  stambene  objekte

(d)  moguće  je  da  se  košuta  udalji  od  gnijezda  i  vrati  u  gnijezdo  radi  dojenja  mladunaca;

Minimalni  period  hranjenja  majčinim  mlijekom

Zakon  98/10 Službeni  list  Evropske  unije 31.3.2020.

6.  Otvorene  površine  ne  smiju  se  protezati  dalje  od  radijusa  od  150  m  od  najbližeg  izlaznog/ulaznog  otvora  peradarnika.  Međutim,  
dozvoljeno  je  proširenje  do  350  m  od  najbližeg  otvora  zgrade  pod  uslovom  da  je  dovoljan  broj  skloništa  od  nepovoljnih  vremenskih  
uslova  i  predatora  ravnomjerno  raspoređen  po  cijeloj  otvorenoj  površini,  sa  najmanje  četiri  skloništa  po  hektaru.  Za  guske,  otvorena  
površina  mora  omogućiti  pticama  da  zadovolje  svoje  potrebe  za  travom.

(c)  moguće  je  odvojiti  mužjake  i  gravidne  i  reproduktivne  ženke  od  grupe  iz  posebnih  razloga  dobrobiti  životinja  i  na  ograničeno  
vrijeme,  pod  uvjetom  da  mogu  održavati  kontakt  očima  s  drugim  kunićima;

4.  Otvorene  površine  moraju  pticama  obezbijediti  dovoljan  broj  zaštitnih  objekata  ili  skloništa  ili  grmlja  ili  drveća  raspoređenih  po  
cijeloj  otvorenoj  površini  kako  bi  se  osiguralo  da  ptice  koriste  cijelu  otvorenu  površinu  na  uravnotežen  način.

Minimalni  period  iz  tačke  1.4.1.(g)  Dijela  II  Priloga  II  Uredbe  (EU)  2018/848  za  hranjenje  kunića  koji  sišu,  po  mogućnosti  majčinim  
mlijekom,  iznosi  42  dana  nakon  rođenja.

1.  Tokom  sezone  ispaše,  kunići  se  drže  u  mobilnim  nastambama  na  pašnjacima  ili  u  fiksnim  nastambama  s  pristupom  pašnjaku.

Za  kuniće,  gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  za  zatvorene  i  otvorene  prostore  moraju  biti  kako  je  utvrđeno  u  dijelu  V  Priloga  I.

2.  Izvan  sezone  ispaše,  kunići  se  mogu  držati  u  fiksnim  nastambama  s  pristupom  vanjskom  prostoru  s  vegetacijom,  po  mogućnosti  
pašnjaku.

Član  20

Karakteristike  i  tehnički  zahtjevi  za  unutrašnje  i  vanjske  prostore

Član  18
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POGLAVLJE  IV

POGLAVLJE  III

ŽIVOTINJE  IZ  AKVAKULTURE

PRERAĐENA  HRANA  I  STOČNA  HRANA

(d)  pruža:

(i)  natkriveno  sklonište,  uključujući  tamna  skrovišta  u  dovoljnom  broju  za  sve  kategorije  kunića;  (ii)  

pristup  gnijezdima  za  sve  ženke  najmanje  jednu  sedmicu  prije  očekivanog  datuma  rođenja  i  najmanje  do  kraja  dojenja

1.  Vegetacija  vanjskih  prostora  za  trčanje  mora  se  redovno  održavati  i  na  način  koji  je  privlačan  kunićima.

Službeni  list  Evropske  unije Zakon  98/11

period  kompleta;

2.  Tokom  sezone  ispaše,  pašnjaci  se  moraju  redovno  rotirati  i  njima  se  upravljati  na  način  da  se  optimizuje  ispaša  kunića.

Član  22

Operateri  koji  proizvode  životinje  iz  akvakulture  moraju  se  pridržavati  detaljnih  pravila  po  vrsti  ili  po  grupi  vrsta  utvrđenih  u  
Prilogu  II  u  pogledu  gustoće  naseljenosti  i  specifičnih  karakteristika  proizvodnih  sistema  i  sistema  za  držanje  u  prirodi.

(c)  ako  ima  betonsku  vanjsku  površinu,  postoji  lak  pristup  dijelu  vanjskog  trčališta  s  vegetacijom.  Bez  takvog  lakog  pristupa,  
površina  betonske  površine  ne  može  se  uključiti  u  izračun  minimalne  površine  vanjske  površine;

Detaljna  pravila  za  životinje  iz  akvakulture  po  vrsti  ili  grupi  vrsta

(ii)  materijali  koji  omogućavaju  kunićima  da  glođu.

Član  23

1.  U  preradi  prehrambenih  proizvoda  u  organskoj  proizvodnji  odobrene  su  samo  tehnike  koje  su  u  skladu  s  načelima  utvrđenim  
u  Poglavlju  II  Uredbe  (EU)  2018/848,  a  posebno  s  relevantnim  specifičnim  načelima  koja  se  primjenjuju  na  preradu  organske  
hrane  utvrđenim  u  članu  7,  s  relevantnim  pravilima  Poglavlja  III  te  Uredbe  i  s  detaljnim  pravilima  proizvodnje  utvrđenim  u  
dijelu  IV  Priloga  II  iste.

2.  Vanjski  prostor  u  objektima  sa  fiksnim  stambenim  objektima  mora  biti  izgrađen  na  način  da:

31.3.2020.

Zahtjevi  za  vegetaciju  i  njene  karakteristike  te  otvorene  površine

(iii)  pristup  gnijezdima  za  mladunce  u  dovoljnom  broju,  s  najmanje  jednim  gnijezdom  po  ženi  koja  doji  s  mladuncima;  (iv)  

materijali  koji  omogućavaju  kunićima  glodanje.

(e)  pruža:

(b)  okružen  je  ogradama  koje  su  dovoljno  visoke  i  duboke  da  spriječe  bijeg  skokom  ili  kopanjem;

Član  21

(i)  natkriveno  sklonište,  uključujući  tamna  skrovišta  u  dovoljnom  broju  za  sve  kategorije  kunića;

(a)  ima  dovoljan  broj  podignutih  platformi  koje  su  ravnomjerno  raspoređene  na  svojoj  minimalnoj  površini;

Tehnike  odobrene  u  preradi  prehrambenih  proizvoda
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4.  Komisija  će  preispitati  odobrenje  tehnika  za  preradu  organske  hrane  za  životinje,  uključujući  njihov  opis  i  uslove  upotrebe,  
kad  god  postanu  dostupni  novi  dokazi  ili  ih  dostavi  država  članica.

Zakon  98/12 Službeni  list  Evropske  unije 31.3.2020.

Član  11(1)  te  Uredbe  za  dotične  proizvode;  ili

(b)  za  proizvode  regulirane  Direktivom  2006/125/EZ,  pod  uvjetom  da  je  korištenje  tih  tehnika  neophodno  za  ispunjavanje

2.  Bez  obzira  na  tačku  3.  dijela  VI.  Priloga  II.  Uredbe  (EU)  2018/848,  tehnike  ionske  izmjene  i  adsorpcije  smolom  su  odobrene  
kada  se  koriste  za  pripremu  organskih  sirovina:

4.  Komisija  će  analizirati  dosije  iz  stava  3.  Ako  analiza  koju  provede  Komisija  zaključi  da  je  tehnika  opisana  u  dosijeu  u  skladu  s  
načelima  i  pravilima  iz  stava  1,  Komisija  će  izmijeniti  ovu  Uredbu  radi  izričitog  odobravanja  tehnike  navedene  u  dosijeu  ili  
uključivanja  njenih  specifičnih  uvjeta  za  upotrebu  u  ovu  Uredbu.

Tehnike  odobrene  za  upotrebu  u  preradi  proizvoda  za  stočnu  hranu

3.  Kada  država  članica  smatra  da  određenu  tehniku  treba  procijeniti  u  pogledu  usklađenosti  s  načelima  i  pravilima  iz  stava  1.  ili  
da  određene  specifične  uslove  za  korištenje  te  tehnike  treba  uključiti  u  ovu  Uredbu,  može  zatražiti  od  Komisije  da  provede  
takvu  procjenu.  U  tu  svrhu,  ona  obavještava  Komisiju  i  ostale  države  članice  o  dosjeu  u  kojem  navodi  razloge  za  takvu  
usklađenost  ili  te  specifične  uslove  i  osigurava  da  dosje  bude  javno  dostupan  u  skladu  sa  zakonodavstvom  Unije  i  nacionalnim  
zakonodavstvom  o  zaštiti  podataka.

2.  Kada  država  članica  smatra  da  određenu  tehniku  treba  procijeniti  u  pogledu  usklađenosti  s  načelima  i  pravilima  iz  stava  1.  ili  
da  određene  specifične  uslove  za  korištenje  te  tehnike  treba  uključiti  u  ovu  Uredbu,  može  zatražiti  od  Komisije  da  provede  
takvu  procjenu.  U  tu  svrhu,  ona  obavještava  Komisiju  i  ostale  države  članice  o  dosjeu,  navodeći  razloge  za  takvo  usklađenost  ili  
te  specifične  uslove,  i  osigurava  da  dosje  bude  javno  dostupan  u  skladu  sa  zakonodavstvom  Unije  i  nacionalnim  zakonodavstvom  
o  zaštiti  podataka.

1.  U  preradi  hrane  za  životinje  u  organskoj  proizvodnji  odobrene  su  samo  tehnike  koje  su  u  skladu  s  načelima  utvrđenim  u  
Poglavlju  II  Uredbe  (EU)  2018/848,  a  posebno  s  relevantnim  specifičnim  načelima  koja  se  primjenjuju  na  preradu  organske  
hrane  za  životinje  utvrđenim  u  članu  8,  s  relevantnim  pravilima  Poglavlja  III  te  Uredbe  i  s  detaljnim  pravilima  proizvodnje  
utvrđenim  u  dijelu  V  Priloga  II  iste,  a  koje  ne  vraćaju  svojstva  izgubljena  tokom  prerade  i  skladištenja  organske  hrane  za  
životinje,  koje  ne  ispravljaju  posljedice  nemara  u  preradi  ili  koje  na  drugi  način  mogu  dovesti  u  zabludu  u  pogledu  prave  prirode  
tih  proizvoda.

5.  Komisija  će  preispitati  odobrenje  tehnika  za  preradu  organske  hrane,  uključujući  njihov  opis  i  uslove  upotrebe,  kad  god  
postanu  dostupni  novi  dokazi  ili  ih  dostavi  država  članica.

(a)  za  proizvode  iz  tačaka  (a)  i  (b)  člana  1(1)  Uredbe  (EU)  br.  609/2013,  pod  uslovom  da  je  korištenje  tih  tehnika  neophodno  za  
ispunjavanje  zahtjeva  te  uredbe  i  akata  donesenih  na  osnovu  nje

3.  Komisija  će  analizirati  dosije  iz  stava  2.  Ako  analiza  koju  provede  Komisija  zaključi  da  je  tehnika  opisana  u  dosijeu  u  skladu  s  
načelima  i  pravilima  iz  stava  1,  Komisija  će  izmijeniti  ovu  Uredbu  radi  izričitog  odobravanja  tehnike  navedene  u  dosijeu  ili  
uključivanja  njenih  specifičnih  uvjeta  za  upotrebu  u  ovu  Uredbu.

Komisija  će  redovno  objavljivati  svaki  zahtjev  iz  prvog  podstavka.

Komisija  će  redovno  objavljivati  svaki  zahtjev  iz  prvog  podstavka.

Član  24

zahtjeve  te  Direktive.
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REPRODUKTIVNI  MATERIJAL,  ORGANSKI  UZGOJ  ŽIVOTINJA  I  MLADI  ŽIVOTINJE  IZ  ORGANSKIH  AKVAKULTURA

POGLAVLJE  V

INFORMACIJE  O  DOSTUPNOSTI  ORGANSKIH  I  BILJAKA  U  KONVERZIJI  NA  TRŽIŠTU

ZAVRŠNE  I  PRELAZNE  ODREDBE

POGLAVLJE  VI

5.  Informacije  iz  stavova  1.  i  2.,  primljene  od  država  članica  u  skladu  s  članom  53.  stavom  6.  Uredbe  (EU)  2018/848,  
uključuju  se  u  bazu  podataka  iz  člana  26.  stavka  1.  i  sisteme  iz  člana  26.  stavka  2.  i,  gdje  je  primjenjivo,  iz  člana  26.  stavka  
3.  te  Uredbe.

Član  25

31.3.2020. Službeni  list  Evropske  unije Zakon  98/13

1.  Države  članice  dostavljaju  informacije  koje  treba  staviti  na  raspolaganje  u  skladu  s  članom  53(6)  tačkom  (a)  Uredbe  
(EU)  2018/848  iz  baze  podataka  iz  člana  26(1)  i  sistema  iz  člana  26(2)  i,  gdje  je  primjenjivo,  iz  člana  26(3)  te  uredbe  u  
skladu  sa  specifikacijama  utvrđenim  u  dijelu  I  Priloga  III  ovoj  Uredbi.

2.  Države  članice  dostavljaju  informacije  koje  treba  staviti  na  raspolaganje  u  skladu  s  članom  53(6)  tačkom  (b)  Uredbe  
(EU)  2018/848  u  vezi  s  odstupanjima  odobrenim  u  skladu  s  tačkom  1.8.5  dijela  I  Priloga  II  toj  Uredbi  i  tačkama  1.3.4.3  i  
1.3.4.4  dijela  II  tog  Priloga  u  skladu  sa  specifikacijama  utvrđenim  u  dijelu  II  Priloga  III  ovoj  Uredbi.

Informacije  koje  trebaju  dostaviti  države  članice

4.  Informacije  iz  stavova  1,  2  i  3  dostavljaju  se  u  formatu  i  putem  sistema  koji  je  stavila  na  raspolaganje  Komisija.  Te  
informacije  se  dostavljaju  svake  godine  do  30.  juna,  a  prvi  put  do  30.  juna  2022.  godine  za  2021.  godinu.

Prelazne  odredbe

Član  26

1.  Odstupajući  od  odjeljka  3.  Poglavlja  II  ove  Uredbe,  gospodarstva  ili  proizvodne  jedinice  sa  svinjama  u  objektima  
izgrađenim,  obnovljenim  ili  puštenim  u  upotrebu  prije  datuma  stupanja  na  snagu  ove  Uredbe  u  skladu  s  Uredbama  (EZ)  
br.  834/2007  i  (EZ)  br.  889/2008,  a  za  koje  je  potrebna  veća  rekonstrukcija  vanjskih  objekata  kako  bi  se  ispunio  zahtjev  
da  se  najmanje  polovica  površine  vanjskog  prostora  sastoji  od  čvrste  konstrukcije  kako  je  utvrđeno  u  članku  11.  ove  
Uredbe,  moraju  se  uskladiti  s  tim  člankom  najkasnije  od  1.  siječnja  2029.  godine.

2.  Odstupajući  od  odjeljka  4.  Poglavlja  II  ove  Uredbe,  gazdinstva  ili  proizvodne  jedinice  s  peradarnicima  koji  su  izgrađeni,  
obnovljeni  ili  pušteni  u  upotrebu  prije  datuma  stupanja  na  snagu  ove  Uredbe  u  skladu  s  Uredbama  (EZ)  br.  834/2007  i  
(EZ)  br.  889/2008  i  za  koje  je  potrebna  obnova  prostorija  za  životinje  kako  bi  se  ispunio  zahtjev  o  ukupnoj  dužini  otvora  
od  unutrašnjeg  prostora  peradarnika  do  verande  utvrđen  u  točki  (b)  članka  15(2)  ove  Uredbe,  moraju  se  uskladiti  s  tom  
točkom  najkasnije  od  1.  siječnja  2024.  godine.

3.  Države  članice  dostavljaju  informacije  koje  treba  staviti  na  raspolaganje  u  skladu  s  člankom  53(6)  točkom  (c)  Uredbe  
(EU)  2018/848  o  dostupnosti  organske  proteinske  hrane  za  perad  i  svinje  na  tržištu  Unije  i  o  odobrenju  izdanom  u  
skladu  s  točkama  1.9.3.1(c)  i  1.9.4.2(c)  dijela  II  Priloga  II  toj  Uredbi  kao  odgovor  na  upitnik  koji  Komisija  godišnje  
dostavlja  državama  članicama.
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Ursula  von  der  Leyen

6.  Odstupajući  od  Odjeljka  4.  Poglavlja  II  ove  Uredbe,  gazdinstva  ili  proizvodne  jedinice  s  peradarnicima  koji  imaju  otvorene  
površine  koje  se  protežu  izvan  radijusa  od  150  m  od  najbližeg  izlaznog/ulaznog  otvora  peradarnika  izgrađenog,  obnovljenog  ili  
puštenog  u  upotrebu  prije  datuma  stupanja  na  snagu  ove  Uredbe  u  skladu  s  Uredbama  (EZ)  br.  834/2007  i  (EZ)  br.  889/2008  i  za  
koje  su  potrebne  veće  prilagodbe  strukture  objekata  ili  dodatno  sticanje  zemljišta  kako  bi  se  ispunio  zahtjev  o  maksimalnom  
radijusu  utvrđen  u  članu  16.  (6)  ove  Uredbe,  moraju  se  pridržavati  te  odredbe  najkasnije  od  1.  januara  2029.  godine.

31.3.2020.Zakon  98/14

4.  Odstupajući  od  odjeljka  4.  Poglavlja  II  ove  Uredbe,  gazdinstva  ili  proizvodne  jedinice  s  peradarnicima  koji  su  izgrađeni,  obnovljeni  
ili  pušteni  u  upotrebu  prije  datuma  stupanja  na  snagu  ove  Uredbe  u  skladu  s  Uredbama  (EZ)  br.  834/2007  i  (EZ)  br.  889/2008  i  za  
koje  je  potrebna  obnova  prostorija  za  životinje  ili  zamjena  opreme  kako  bi  se  ispunili  zahtjevi  o  čvrstoj  pregradi  utvrđeni  u  točki  
(c)  članka  15.  stavka  3.  ili  zahtjev  o  prečkama  ili  povišenim  nivoima  za  sjedenje  utvrđenim  u  članku  15.  stavku  5.  ove  Uredbe,  
moraju  se  uskladiti  s  tim  odredbama  najkasnije  od  1.  siječnja  2024.  godine.

Za  Komisiju

Ova  Uredba  je  u  cijelosti  obavezujuća  i  direktno  se  primjenjuje  u  svim  državama  članicama.

Stupanje  na  snagu  i  primjena

Službeni  list  Evropske  unije

5.  Odstupajući  od  odjeljka  4.  Poglavlja  II  ove  Uredbe,  gazdinstva  ili  proizvodne  jedinice  s  višespratnim  peradarnicima  koji  su  
izgrađeni,  obnovljeni  ili  pušteni  u  upotrebu  prije  datuma  stupanja  na  snagu  ove  Uredbe  u  skladu  s  Uredbama  (EZ)  br.  834/2007  i  
(EZ)  br.  889/2008  i  za  koje  je  potrebna  veća  obnova  prostorija  za  životinje  ili  zamjena  opreme  kako  bi  se  ispunili  zahtjevi  o  
maksimalnom  broju  spratova  i  o  sistemu  za  uklanjanje  stajskog  gnoja  utvrđeni  u  tačkama  (b)  i  (c)  člana  15(4)  ove  Uredbe,  moraju  
se  uskladiti  s  tim  tačkama  najkasnije  od  1.  januara  2029.  godine.

3.  Odstupajući  od  odjeljka  4.  Poglavlja  II  ove  Uredbe,  gazdinstva  ili  proizvodne  jedinice  s  peradarnicima  s  vanjskim  dijelom  zgrade  
koji  su  izgrađeni,  obnovljeni  ili  pušteni  u  upotrebu  prije  datuma  stupanja  na  snagu  ove  Uredbe  u  skladu  s  Uredbama  (EZ)  br.  
834/2007  i  (EZ)  br.  889/2008  i  za  koje  je  potrebno  značajno  smanjenje  gustoće  naseljenosti  u  zatvorenom  prostoru  ili  obnova  
zgrada  kako  bi  se  ispunili  zahtjevi  o  izračunu  gustoće  naseljenosti  i  minimalnih  zatvorenih  površina  kako  je  utvrđeno  u  dijelu  IV  
Priloga  I  ove  Uredbe,  a  istovremeno  se  pridržavaju  tačke  (c)  člana  15(2),  moraju  se  uskladiti  s  tim  odredbama  najkasnije  od  1.  
januara  2024.  godine.

Ova  uredba  stupa  na  snagu  dvadesetog  dana  od  dana  objavljivanja  u  Službenom  listu  Evropske  unije.

Član  27

Primjenjuje  se  od  1.  januara  2021.  godine.

Sačinjeno  u  Briselu,  26.  marta  2020.  godine.

Predsjednik

7.  Odstupajući  od  odjeljka  2.  dijela  IV  Priloga  I.  ove  Uredbe,  za  gazdinstva  ili  proizvodne  jedinice  koje  proizvode  kokoši  u  
peradarskim  objektima  izgrađenim,  obnovljenim  ili  puštenim  u  upotrebu  prije  datuma  stupanja  na  snagu  ove  Uredbe  u  skladu  s  
Uredbama  (EZ)  br.  834/2007  i  (EZ)  br.  889/2008  i  za  koje  su  potrebne  veće  prilagodbe  strukture  peradarskih  objekata  ili  dodatno  
sticanje  zemljišta  kako  bi  se  uskladili  s  pravilima  iz  odjeljka  2.  dijela  IV  Priloga  I.  ove  Uredbe,  moraju  se  pridržavati  gustoće  
naseljenosti  i  minimalne  površine  zatvorenih  i  otvorenih  prostora  za  kokoši  i  pijetlove  muške  spolove  utvrđenih  u  odjeljku  2.  dijela  
IV  Priloga  I.  ove  Uredbe  najkasnije  od  1.  januara  2029.  godine.
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PRAVILA  O  GUSTINI  NASELJA  I  MINIMALNOJ  POVRŠINI  ZA  UNUTRAŠNJE  I  VANJSKE  PROSTORE

Minimalna  živa  vaga  (kg) m2 /glavi

Vanjski  prostor  

(prostor  za  vježbanje,  
isključujući  pašnjak)

Minimalna  živa  vaga  (kg)

Vanjski  prostor  

(prostor  za  vježbanje,  isključujući  pašnjak)

m2 /glavi m2 /glavi

Vanjski  prostor  

(prostor  za  vježbanje,  
isključujući  pašnjak)

m2 /glavi

Unutrašnji  

prostor  (neto  površina  dostupna  životinjama)

PRILOG  I

ZA  STOKU  KAKO  JE  NAVEDENO  U  POGLAVLJU  II

m2 /glavi

Unutrašnji  

prostor  (neto  površina  dostupna  životinjama)

Unutrašnji  

prostor  (neto  površina  dostupna  životinjama)

m2 /grlu  [veličina  boksova  
prema  visini  konja]

Uzgoj  i  tov  kopitara

3,7  sa  minimalnom  površinom  od  

0,75  m2 /100  kg

2,5

Službeni  list  Evropske  unije31.3.2020.

Bikovi  za  rasplod

Do  200

1,1

4,5

5  sa  minimalnom  površinom  od  1  
m2 /  100  kg

Do  200

Koza

1,9

3

Ovce

Dio  I:  Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  za  zatvorene  i  otvorene  prostore  za  goveda,  ovce,  koze  i  kopitare  
kako  je  navedeno  u  članu  3.

Zakon  98/15

Preko  350

6

Do  100

3

2.  Ovce  i  koze

Preko  350

1,5

0,35 0,5

1,5

Mliječne  krave

Do  100

4,0Do  350

1,9

1.  Goveda

1,1

0,5

30

Do  350

Dijete

1,5

5  sa  minimalnom  površinom  od  1  
m2 /  100  kg

1,5

10

Janjetina

2,5

2,5

4,0

3,7  sa  minimalnom  površinom  od  

0,75  m2 /100  kg

0,35

2,5

3.  Kopitari

UNUTRA
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m2 /glavi

(*)  Dvije  životinje  rase  jelen  do  18  mjeseci  računaju  se  kao  jedna  životinja  rase  jelen.

Gustoća  naseljenosti  maksimalni  broj  odraslih  
životinja  (*)  po  ha

Vrste  životinja  

jelena
Minimalna  površina  za  vanjsku  površinu  po  

ograđenom  prostoru  ili  po  boksu

Vanjski  prostor

Zatvoreni  prostor  (neto  
površina  dostupna  svinjama,  što  
znači  unutrašnje  dimenzije  

uključujući  korita,  ali  
isključujući  hranilice  u  kojima  
svinje  ne  mogu  ležati)

Minimalna  živa  vaga  (kg) m2 /glavi

Jelen  oca  Davida

Član  6

Gravidne  krmače  u  suhoj  fazi

Jelen  sika

1,5

0,6

Ženke  svinja  za  leglo

7,5  po  krmači

1,3

1  ha

2  hektara

7  u  slučaju  da  su  crveni  jelen  ili  jelen  Père  

Davida  dio  krda;  15  u  
slučaju  da  ni  crveni  jelen  ni  Père  David  nije  dio  krda

Prasile  krmače  s  prasadima  
do  odbijanja  od  sisanja

2  hektara

Više  od  35  kg,  ali  ne  više  od  
50  kg

31.3.2020.

7

Zakon  98/16

Tovne  svinje

1,9

Muška  rasplodna  svinja
Vepar

Jelen  crveni

Prasad,  prasad  za  uzgoj,  nazimice,  
nerasti  za  uzgoj

0,8

15Jelen  lopatar

Davidovi  jeleni  su  dio  krda

Službeni  list  Evropske  unije

Dio  III:  Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  zatvorenih  i  otvorenih  prostora  za  svinje  kako  je  navedeno  u  članu  10.

Više  od  85  kg,  ali  ne  više  od  
110  kg

Jelen  nippon

Više  od  jedne  vrste  jelena

Desno  desno

0,8

Više  od  110  kg

15

1,2

1

0,4

2,5

Više  od  50  kg,  ali  ne  više  od  
85  kg

6  10  ako  se  olovke  koriste  za  
prirodnu  upotrebu

1,1

8

7

Dio  II:  Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  vanjskih  prostora  za  jelene,  kako  je  navedeno  u

3  hektara

Ne  više  od  35  kg

Jelen  (Cervus  elaphus)

Elaphurus  davidianus

1  ha

0,6

2,5

UNUTRA

Machine Translated by Google



Član  15(5)

Minimalno  m2  po  ptici  vanjskog  prostora

Bilo  koja  kombinacija  prečki  ili  povišenih  nivoa  za  sjedenje  ili  oboje  koja  
osigurava  
minimalno  10  cm  prečke/ptici

Dio  IV:  Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  za  zatvorene  i  otvorene  prostore  za  perad  kako  je  navedeno  u  članu  14.  i  članu  15.  
stav  2.  tačka  (c)  i  stav  6.  te  mjesta  za  sjedenje  ili  povišene  razine  za  sjedenje  kako  je  navedeno  u

21  kg  žive  vage/m2

6

3.  Kokoši  nesilice,  uključujući  sojeve  dvojne  namjene  uzgajane  za  proizvodnju  mesa  i  jaja:

18  godina

�  18  sedmica

Minimalno  cm  prečke/ptice

Minimalno  m2  po  ptici  vanjskog  prostora

18  godina

minimalno  100  cm2  podignutog  nivoa  sjedenja/ptica

2.  Kokoši  i  braća  pijetlovi:

Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  za  vanjski  prostor

Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  za  vanjski  prostor
Minimalno  m2  po  ptici  vanjskog  prostora

Gredlice

Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  za  vanjski  prostor

Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  zatvorenog  prostora

Zakon  98/17

Gnijezda

Maksimalan  broj  ptica  po  m2  korisne  površine  unutrašnjeg  prostora  
peradarnika

Gustoća  naseljenosti  po  m2  korisne  površine  unutrašnjeg  prostora  
peradarnika

Gredišta  za  rasplod  ptica  za  buduće  kokoši  nesilice
Minimalno  cm  prečke/ptice

6

Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  zatvorenog  prostora

7  ženki  po  gnijezdu  ili  u  slučaju  zajedničkog  gnijezda  120  cm2 /ženka

ili

4

4

Službeni  list  Evropske  unije31.3.2020.

1.  Roditelji  Gallus  gallus  namijenjeni  za  proizvodnju  jaja  za  valenje  za  buduće  nesilice  i  roditelji  Gallus  gallus  namijenjeni  za  proizvodnju  jaja  za  valenje  za  
budući  tov  Gallus  gallus:

Dob

Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  zatvorenog  prostora

Maksimalan  broj  rasplodnih  ptica  po  m2  korisne  površine  unutrašnjeg  
prostora  peradarnika

Gredišta  ili  povišene  razine  za  sjedenje  ili  oboje

1

7  kokoši  nosilja  po  gnijezdu  ili  u  slučaju  zajedničkog  gnijezda  120  cm2 /  
kokoši  nosilji

Gnijezda

UNUTRA
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UNUTRA

Bilo  koja  kombinacija  prečki  ili  povišenih  nivoa  za  sjedenje  ili  oboje  
koja  osigurava  
minimalno  5  cm  prečke/ptici  ili  
minimalno  25  cm2  povišenog  nivoa  za  sjedenje/ptici

2,5

Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  zatvorenog  prostora

Bilo  koja  kombinacija  prečki  ili  povišenih  nivoa  za  sjedenje  ili  oboje  
koja  osigurava  
minimalno  5  cm  prečke/ptici  ili  
minimalno  25  cm2  povišenog  nivoa  za  sjedenje/ptici

31.3.2020.

Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  zatvorenog  prostora

21  kg  žive  vage/m2

Bilo  koja  kombinacija  prečki  ili  povišenih  nivoa  za  sjedenje  ili  oboje  
koja  osigurava  
minimalno  10  cm  prečke/ptici  ili  
minimalno  100  cm2  povišenog  nivoa  za  sjedenje/ptici

7.  Tovna  perad  osim  Gallus  gallus:  Guske  Anser  anser  domesticus:

Gredišta  ili  povišene  razine  za  sjedenje  ili  oboje

21  kg  žive  vage/m2

Minimalno  m2  po  ptici  vanjskog  prostora

Gredišta  ili  povišene  razine  za  sjedenje  ili  oboje

4.  Tovna  perad  Gallus  gallus:

4

Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  za  vanjski  prostor

Minimalno  m2  po  ptici  vanjskog  prostora

Minimalno  m2  po  ptici  vanjskog  prostora

4

Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  za  vanjski  prostor

Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  za  vanjski  prostor 15

Zakon  98/18

Minimalno  m2  po  ptici  vanjskog  prostora

Minimalno  m2  po  ptici  vanjskog  prostora

Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  vanjske  površine  za  
fiksne  objekte

6.  Tovna  perad  osim  Gallus  gallus:  Ćurke  Meleagris  gallopavo  koje  se  stavljaju  u  promet  cijele  za  pečenje  ili  su  namijenjene  za

Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  za  vanjsku  površinu  
za  mobilne  kućice

rezanje:

Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  zatvorenog  prostora

Gredišta  ili  povišene  razine  za  sjedenje  ili  oboje

5.  Tovna  perad  Gallus  gallus:  kopuni  i  kopuni:

Gustoća  naseljenosti  po  m2  korisne  površine  unutrašnjeg  prostora  
peradarnika

Gustoća  naseljenosti  po  m2  korisne  površine  unutrašnjeg  prostora  
peradarnika

Službeni  list  Evropske  unije

Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  zatvorenog  prostora

Gustoća  naseljenosti  po  m2  korisne  površine  unutrašnjeg  prostora  
peradarnika

Gustoća  naseljenosti  po  m2  korisne  površine  unutrašnjeg  prostora  
peradarnika

21  kg  žive  vage/m2

10

21  kg  žive  vage/m2

Machine Translated by Google



Fiksno  stanovanje

Zatvoreni  prostor  

(neto  površina  koja  se  može  koristiti  po  životinji,  
isključujući  platforme  m2 /grlu)  za  prostor  za  odmor

Zatvoreni  prostor  

(neto  površina  koja  se  može  koristiti  po  životinji,  
isključujući  platforme  m2 /grlu)  za  prostor  za  odmor

Mobilno  stanovanje

Minimalno  m2  po  ptici  vanjskog  prostora

Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  zatvorenog  prostora

Zakon  98/19

0,2

0,5  m2 /gravidna  ženka  ili  reproduktivna  ženka  
ako  je  živa  vaga  ispod  6  kg  0,62  m2 /
gravidna  ženka  ili  reproduktivna  ženka  ako  je  
živa  vaga  iznad  6  kg

i  hibridi  i  patke  Mulard  Cairina  moschata  ×  Anas  platyrhynchos:

4,5

21  kg  žive  vage/m2

0,6  m2 /kozi  sa  mladuncima  ako  je  živa  težina  
koze  ispod  6  
kg  0,72  m2 /kozi  sa  mladuncima  ako  je  živa  
težina  koze  iznad  6  kg

0,6  

1  ako  mužjak  prima  kokoši  za  parenje

Zamjenski  kunići  (kraj  tova  do  6  mjeseci)

Bilo  koja  kombinacija  prečki  ili  povišenih  nivoa  za  sjedenje  ili  oboje  koja  
osigurava  
minimalno  5  cm  prečke/ptici  ili  
minimalno  25  cm2  povišenog  nivoa  za  sjedenje/ptici

31.3.2020.

Gustoća  naseljenosti  po  m2  korisne  površine  unutrašnjeg  prostora  
peradarnika

Dio  V:  Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  za  zatvorene  i  otvorene  prostore  za  kuniće,  kako  je  navedeno  u  članu  18.

4

0,6  

1  ako  mužjak  prima  kokoši  za  parenje

Minimalno  m2 /ptica  vanjske  površine

Gredišta  ili  povišene  razine  za  sjedenje  ili  oboje

0,15

1.  Za  unutrašnji  prostor

21  kg  žive  vage/m2

9.  Tovna  perad  osim  Gallus  gallus:  biserke  Numida  meleagris  f.  domestica:

Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  zatvorenog  prostora  
Gustoća  naseljenosti  po  m2  korisne  površine  zatvorenog  prostora  
peradarnika.

0,5  m2 /gravidna  ženka  ili  reproduktivna  ženka  
ako  je  živa  vaga  ispod  6  kg  0,62  m2 /
gravidna  ženka  ili  reproduktivna  ženka  ako  je  
živa  vaga  iznad  6  kg

Odrasli  mužjaci

Službeni  list  Evropske  unije

8.  Tovna  perad  osim  Gallus  gallus:  Pekinške  patke  Anas  platyrhynchos  domesticus,  Mošusne  patke  Cairina  moschata

Koze  dojilje  s  mladuncima  do  odbijanja  od  prasadi  0,6  m2 /koza  s  mladuncima  ako  je  živa  težina  
koze  ispod  6  kg  
0,72  m2 /koza  s  mladuncima  ako  je  živa  težina  
koze  iznad  6  kg

Gravidne  ženke  i  reproduktivne  ženke  
kunića

Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  za  vanjski  prostor

Tov  kunića  od  odbijanja  do  klanja

Gustoća  naseljenosti  i  minimalna  površina  za  vanjski  prostor

UNUTRA
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Mobilno  stanovanje
Fiksno  stanovanje

Vanjski  prostor  (vanjski  prostor  s  vegetacijom,  
po  mogućnosti  pašnjak)  (neto  površina  

koja  se  može  koristiti  po  životinji,  isključujući  
platforme  m2 /grlu)

Vanjski  prostor  

(neto  površina  koja  se  može  koristiti  po  životinji,  
isključujući  platforme,  m2 /grlu)

2,5

Službeni  list  Evropske  unije

Tov  kunića  od  odbijanja  do  klanja

2.  Za  vanjski  prostor

2,5

2,5

2,5

0,5

Odrasli  mužjaci

Koze  dojilje  s  mlađima  do  odbijanja  od  prasadi  2,5  m2 /koza  s  mlađima

31.3.2020.Zakon  98/20

Gravidne  ženke/Reproduktivne  ženke

0,4

2,5  m2 /kosa  sa  kompletima

Zamjenski  kunići  (kraj  tova  do  6  mjeseci)
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PROIZVODNI  SISTEMI  I  SISTEMI  ZA  ZADRŽAVANJE  ŽIVOTINJA  AKVAKULTURE  KAKO  JE  NAVEDENO

PRILOG  II

DETALJNA  PRAVILA  U  VEZI  S  GUSTINOM  NASELJA  I  SPECIFIČNIM  KARAKTERISTIKAMA

U  ČLANU  22

Losos  20  kg/m3

Maksimalna  gustoća  naseljenosti

Losos  (Salmo  salar),  Potočna  pastrmka  (Salmo  trutta)  –  Kalifornijska  pastrmka  (Oncorhynchus  mykiss)

Proizvodni  sistemi

4  kg/m3

Dio  IV:  Brancin,  orada,  cipal,  cipal  (Liza,  Mugil)  i  jegulja  (Anguilla  spp.)  u  zemljanim  ribnjacima  plimnih  područja  i  obalnih  laguna

Dio  II:  Salmonide  u  morskoj  vodi

(Salmo  salar)  –  Arktička  zlatovčica  (Salvelinus  alpinus)  –  Lipljen  (Thymallus  thymallus)  –  Američka  jezerska  pastrmka  (ili  siva  pastrmka)

Maksimalna  gustoća  naseljenosti Vrste  salmonida  koje  nisu  navedene  ispod  15  kg/m3

Potočna  pastrmka  i  kalifornijska  pastrmka  25  kg/m3

Proizvodni  sistemi Sistemi  na  farmama  za  uzgoj  moraju  se  hraniti  iz  otvorenih  sistema.

Dio  III:  Bakalar  (Gadus  morhua)  i  druge  Gadidae,  brancin  (Dicentrarchus  labrax),  orade  (Sparus  aurata),  oskudni  (Argyrosomus  
regius),  romb  (Psetta  maxima  [=  Scopthalmus  maximux]),  crvena  prašina  (Pagrus  pagrums  [S]=  Sparus  pagrums  [Sparus  pagrus  
[S]).  ocellatus)  i  druge  Sparidae  i  kičmene  noge  (Siganus  spp.)

U  sistemima  za  zadržavanje  riba  na  otvorenim  vodama  (mrežni  torovi/kavezi)  
s  minimalnom  brzinom  morske  struje  kako  bi  se  osigurala  optimalna  dobrobit  

riba  ili  u  otvorenim  sistemima  na  kopnu.

Službeni  list  Evropske  unije31.3.2020.

Dio  I:  Salmonidi  u  slatkoj  vodi

Za  iverka:  25  kg/m2
Maksimalna  gustoća  naseljenosti

Proizvodni  sistemi

10  kg/m3  u  mrežnim  torovima

Potočna  pastrmka  (Salmo  trutta)  –  Kalifornijska  pastrmka  (Oncorhynchus  mykiss)  –  Američka  potočna  pastrmka  (Salvelinus  fontinalis)  –  Losos

Zakon  98/21

Mora  postojati  adekvatno  obnavljanje  vode  kako  bi  se  osigurala  dobrobit  
vrste.  Najmanje  50%  nasipa  mora  imati  biljni  pokrivač.  Potrebna  su  
pročišćavajuća  jezera  na  bazi  močvara.

Za  ribu  koja  nije  iverak:  15  kg/m3

(Salvelinus  namaycush)  –  Huchen  (Hucho  hucho)

Sistem  za  zadržavanje Tradicionalne  solane  transformirane  u  jedinice  za  akvakulturnu  
proizvodnju  i  slična  zemljana  jezera  u  područjima  plime  i  oseke

Brzina  protoka  mora  osigurati  najmanje  60%  zasićenosti  
kisikom  za  stoku,  kao  i  njihovu  udobnost  i  uklanjanje  otpadnih  
voda  sa  farme.

Arktički  ugljen  25  kg/m3

Maksimalna  gustoća  naseljenosti
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Maksimalna  gustoća  naseljenosti

Sjetva:  maksimalno  22  postlarvenske  biljke/m2

Za  odrasle  rakove  (>  50  mm):  5  jedinki  po  m2  pod  uslovom  da  su  
dostupna  odgovarajuća  mjesta  za  skrivanje.

Protok  vode  u  svakoj  jedinici  za  uzgoj  mora  biti  dovoljan  da  se  osigura  
dobrobit  životinja.

Za  uzgoj  se  mora  koristiti  „polikultura“  pod  uslovom  da  se  propisno  
poštuju  kriteriji  utvrđeni  u  ovim  specifikacijama  za  ostale  vrste  jezerskih  
riba.

Grgeč  (Perca  fluviatilis)  u  monokulturi

Maksimalna  gustoća  naseljenosti Ukupna  proizvodnja  vrsta  ograničena  je  na  1  500  kg  ribe  po  hektaru  
godišnje  (navedeno  kao  poljoprivredni  prinos  zbog  specifičnih  
karakteristika  proizvodnog  sistema).

Otpadne  vode  moraju  biti  istog  kvaliteta  kao  i  ulazne  vode.

Proizvodni  sistemi

Dio  VII:  Penaeid  škampi  i  slatkovodne  kozice  (Macrobrachium  spp.)

Proizvodni  sistemi

Predmetne  vrste:  Astacus  astacus.

Maksimalna  gustoća  naseljenosti

Zakon  98/22

Za  rakove  srednje  veličine  (20-50  mm):  30  jedinki  po  m2

Dio  VI:  Ribe  u  unutrašnjim  vodama

Lokacija  treba  biti  u  sterilnim  glinenim  područjima  kako  bi  se  smanjio  
utjecaj  izgradnje  ribnjaka  na  okoliš.  Ribnjaci  se  trebaju  graditi  s  
prirodnom  već  postojećom  glinom.

U  ribnjacima  koji  se  moraju  periodično  u  potpunosti  isušivati  i  u  jezerima.  
Jezera  moraju  biti  isključivo  namijenjena  organskoj  proizvodnji,  
uključujući  uzgoj  usjeva  na  suhim  područjima.

31.3.2020.Službeni  list  Evropske  unije

Područja  prirodne  vegetacije  moraju  se  održavati  oko  kopnenih  
vodnih  jedinica  kao  tampon  zona  za  vanjska  kopnena  područja  
koja  nisu  uključena  u  poljoprivredne  aktivnosti  u  skladu  s  
pravilima  organske  akvakulture.

Zahvaćene  vrste:  Porodica  jesetara

30  kg/m3

Područje  za  ulov  ribe  mora  biti  opremljeno  ulazom  za  čistu  vodu  
i  veličine  koja  pruža  optimalnu  udobnost  za  ribu.  Riba  se  mora  
skladištiti  u  čistoj  vodi  nakon  ulova.

Predmetne  vrste:  Porodica  šarana  (Cyprinidae)  i  druge  srodne  vrste  u  kontekstu  polikulture,  uključujući  grgeča,  štuku,  soma,  jesetru  i  jesetru.

Maksimalna  trenutna  biomasa:  240  g/m2
Maksimalna  gustoća  naseljenosti

Dio  VIII:  Rakovi

Dio  V:  Jesetra  u  slatkoj  vodi

Za  male  rakove  (<  20  mm):  100  jedinki  po  m2

.

.

Proizvodni  sistemi

Maksimalna  gustoća  naseljenosti  samo  za  grgeče  u  monokulturi  20  kg/m3
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Proizvodni  sistemi

Proizvodni  sistemi

31.3.2020. Službeni  list  Evropske  unije Zakon  98/23

Parangali,  splavi,  pridneni  uzgoj,  mrežaste  vreće,  kavezi,  
posude,  mreže-fenjerne,  bušoti  i  drugi  sistemi  za  zadržavanje.  
Za  uzgoj  dagnji  na  splavovima  broj  užadi  za  spuštanje  ne  
smije  biti  veći  od  jedne  po  kvadratnom  metru  površine.  
Maksimalna  dužina  užadi  za  spuštanje  ne  smije  biti  veća  od  
20  metara.  Prorjeđivanje  užadi  za  spuštanje  ne  smije  se  
odvijati  tokom  proizvodnog  ciklusa,  međutim  užad  za  
spuštanje  se  može  podijeliti  bez  povećanja  gustoće  naseljenosti.

Dio  X:  Tropske  slatkovodne  ribe:  mliječna  riba  (Chanos  chanos),  tilapija  (Oreochromis  spp.),  sijamski  som  (Pangasius  
spp.)

Dio  IX:  Mekušci  i  bodljokožci

Gustoća:  10  kg/m3

Ribnjaci  i  mrežasti  kavezi

Maksimalna  gustoća  naseljenosti
Oreohromis:  20  kg/m3
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—  naučni  i  uobičajeni  naziv  (uobičajeni  i  latinski  naziv);

Službeni  list  Evropske  unije

iz  tačke  (c)  člana  26(2)  Uredbe  (EU)  2018/848  uključuje  sljedeće:

—  pasmine  i  sojevi;

—  količina  dostupna  u  konverzijskom  periodu  prema  procjeni  operatera  (ukupan  broj  jedinica  ili  težina  sjemena);

—  broj  operatera  koji  su  prenijeli  informacije  u  skladu  s  članom  26(2)  Uredbe  (EU)  2018/848  na

—  proizvodne  svrhe:  meso,  mlijeko,  dvojna  namjena  ili  uzgoj;

—  životni  stadij  (kao  što  su  jaja,  mlađ,  mlađ)  dostupan  za  prodaju  kao  organski;

—  vrsta  i  rod  (uobičajeni  i  latinski  naziv);

Zakon  98/24

1.  Informacije  o  dostupnosti  organskog  i  biljnog  reprodukcijskog  materijala  iz  konverzije,  isključujući  sadnice,  ali  uključujući  sjemenski  
krompir,  za  svaku  specifičnu  kategoriju  pohranjenu  u  bazi  podataka  iz  člana  26(1)  ili  u  sistemima  iz  člana  26(2)(a)  Uredbe  (EU)  2018/848  
uključuju  sljedeće:

—  životni  stadij:  odrasle  ili  mlade  životinje  (npr.  goveda  <  6  mjeseci,  odrasla  goveda);

za  vrste  kako  je  navedeno  u  članu  26(3)  Uredbe  (EU)  2018/848  uključuje  sljedeće:

dobrovoljnoj  osnovi.

2.  Informacije  o  dostupnosti  mlađi  iz  organske  akvakulture  za  svaku  vrstu  sačuvanu  u  sistemima

—  zdravstveno  stanje  u  skladu  s  Direktivom  Vijeća  2006/88/EZ  ( 1 );

—  naziv  sorte  ili  heterogenog  materijala;

—  broj  operatera  koji  su  prenijeli  informacije  u  skladu  s  članom  26(2)  Uredbe  (EU)  2018/848  na

3.  Informacije  o  dostupnosti  ekološki  uzgojenih  životinja  za  svaku  vrstu  pohranjenu  u  sistemima  iz  tačke  (b)  člana  26(2)  Uredbe  (EU)  
2018/848  uključuju  sljedeće:

4.  Gdje  je  relevantno,  informacije  o  dostupnosti  organskih  pasmina  i  sojeva  prilagođenih  organskoj  proizvodnji

31.3.2020.

Dio  I:  Informacije  iz  baze  podataka  iz  člana  26(1)  i  sistema  iz

—  dostupna  količina  organskih  proizvoda  prema  procjeni  operatera  (ukupan  broj  jedinica  ili  težina  sjemena);

—  proizvodne  svrhe:  meso,  mlijeko,  dvojna  namjena  ili  uzgoj;

—  pasmine  i  sojevi;

—  zdravstveni  status  u  skladu  s  horizontalnim  pravilima  o  zdravlju  životinja

—  pasmine  i  sojevi  kada  je  primjenjivo;

—  broj  operatera  koji  su  prenijeli  informacije  u  skladu  s  članom  26(2)  Uredbe  (EU)  2018/848  na

—  dostupna  količina  prema  procjeni  operatera;

dobrovoljnoj  osnovi.

Član  26(2)  i,  gdje  je  primjenjivo,  u  članu  26(3)  Uredbe  (EU)  2018/848

—  vrsta  i  rod  (uobičajeni  i  latinski  naziv);

—  količina  (ukupan  broj  životinja)  dostupna  prema  procjeni  operatera;

—  vrsta  i  rod  (uobičajeni  i  latinski  naziv);

Za  potrebe  ove  tačke,  „sadnica“  označava  mladu  biljku  koja  potiče  iz  sjemena,  a  ne  iz  reznice.

dobrovoljnoj  osnovi.

INFORMACIJE  KOJE  DRŽAVE  ČLANICE  TREBAJU  DOSTAVITI  U  SKLADU  S  ČLANKOM  25

PRILOG  III

( 1 )  Direktiva  Vijeća  2006/88/EZ  od  24.  oktobra  2006.  o  zahtjevima  za  zdravlje  životinja  za  životinje  akvakulture  i  njihove  proizvode  te  
o  sprječavanju  i  kontroli  određenih  bolesti  kod  akvatičnih  životinja  (SL  L  328,  24.11.2006.,  str.  14).
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—  proizvodne  svrhe:  meso,  jaja,  dvojna  namjena  ili  uzgoj;  —  količina  

(ukupan  broj  životinja)  dostupna  prema  procjeni  operatera;  —  sistem  uzgoja  

(navesti  da  li  se  radi  o  višespratnom  uzgoju);

—  količina  (ukupan  broj  životinja)  dostupna  prema  procjeni  operatera;  —  

zdravstveni  status  u  skladu  s  horizontalnim  pravilima  o  zdravlju  

životinja;  —  broj  operatera  koji  su  prenijeli  informacije  u  skladu  s  članom  26(3)  Uredbe  (EU)  2018/848  na

—  proizvodne  svrhe:  meso,  mlijeko,  jaja,  dvojna  namjena  ili  uzgoj;  —  broj  

odstupanja  i  ukupan  broj  životinja  za  koje  je  odobreno  odstupanje;  —  

opravdanja  za  odstupanje:  da  li  se  radi  o  nedostatku  odgovarajućih  životinja  ili  o  drugim  razlozima.

—  gdje  je  primjenjivo,  u  pogledu  odstupanja  iz  razloga  koji  nisu  istraživačke  svrhe,  popis  vrsta  za  koje  ne

—  zdravstveni  status  u  skladu  s  horizontalnim  pravilima  o  zdravlju  životinja;

dobrovoljnoj  osnovi.

Dio  II:  Informacije  o  odstupanjima  odobrenim  u  skladu  s  tačkom  1.8.5.  dijela  I.  Priloga  II.  Uredbi  (EU)  2018/848  i  
tačkama  1.3.4.3  i  1.3.4.4.  dijela  II.  tog  Priloga  1.  Informacije  o  odstupanjima  odobrenim  u  skladu  s  tačkom  

1.8.5.  dijela  I.  Priloga  II.  Uredbi  (EU)
2018/848  uključuje:  —  

naučni  i  uobičajeni  naziv  (uobičajeni  i  latinski  naziv);

—  sorta;  —  

broj  odstupanja  i  ukupna  težina  sjemena  ili  broj  biljaka  za  koje  je  odobreno  odstupanje;  —  

opravdanja  za  odstupanje:  bilo  da  se  radi  o  istraživanju,  nedostatku  odgovarajuće  sorte,  u  svrhu  očuvanja  ili  drugim  svrhama

2.  Za  svaku  konvencionalnu  vrstu  stoke  (goveda,  kopitari,  ovce,  koze,  svinje  i  jeleni,  kunići,  perad),  informacije  o  odstupanjima  odobrenim  
u  skladu  s  tačkama  1.3.4.3  i  1.3.4.4  dijela  II  Priloga  II  Uredbe  (EU)  2018/848  uključuju:  —  naučni  i  uobičajeni  naziv  (uobičajeni  i  latinski  
naziv,  tj.  vrsta  i  rod);  —  pasmine  i  sojeve;

Zakon  98/25Službeni  list  Evropske  unije31.3.2020.

5.  Gdje  je  relevantno,  informacije  o  dostupnosti  organskih  kokošaka  iz  člana  26(3)  Uredbe  (EU)  2018/848  uključuju  sljedeće:  —  vrstu  i  rod  
(uobičajeni  i  latinski  naziv);

dobrovoljnoj  osnovi.

—  pasmine  i  sojevi

—  broj  operatera  koji  su  prenijeli  informacije  u  skladu  s  članom  26(3)  Uredbe  (EU)  2018/848  na

razlozi;

Odstupanje  se  odobrava,  budući  da  su  dovoljno  dostupni  u  organskom  obliku.
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